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Oct. 21, 2018

The 29th Sunday in 
Ordinary Time

     The passage from Isaiah we hear today—of 
God’s servant suffering for the sins of others—
we also heard on Good Friday and will hear 
again next Good Friday. Why do we hear it now 
nearly halfway in between the two? Perhaps it 
is because we can use the reminder of what Je-
sus has done for us. We can also be reminded of 
Jesus’ call to serve others.
     As we celebrate Mass today, let us renew our 
commitment to bring God’s word into action as 
we serve those who have the greatest need.
     We have been called to follow the Lord Jesus. 
Like the disciples, we often stumble on the way, 
seeking to serve ourselves rather than others.
As we offer this great prayer of thanksgiving, let 
us pray that we will become more and more like 
Christ, who is our way to the Father.
     It is easy to scoff at the disciples in Mark’s 
Gospel, who almost willfully 
misunderstand what it means 
to be a disciple. A few weeks ago 
we heard them arguing about 
who was the greatest. Jesus in-
structed them then that they 
should be the servant of all. But 
this lesson did not take, for now 
James and John are arguing 
about who gets positions of hon-
or when Jesus is glorifi ed. Again 
Jesus tells them they must be 
the servant of all, reminding them that he came 
not to be served but to serve. This is what it 
means to be a disciple. The goal is not glory or 
greatness. That is out of our hands. The goal is 
to serve others.
     What can I do to be of service to all—in my 
family, my community, the world? Am I willing 
to suffer on the behalf of others?

     The Son of Man has come to give his life as a 
ransom for many.

     El pasaje de Isaías que escuchamos hoy, del 
siervo de Dios que sufre por los pecados de otros, 
también lo escuchamos el Viernes Santo y lo es-
cucharemos el próximo Viernes Santo. ¿Por qué 
lo escuchamos ahora casi a medio camino entre 
los dos? Tal vez sea porque podemos usar el re-
cordatorio de lo que Jesús ha hecho por nosotros. 
También podemos recordar el llamado de Jesús 
para servir a los demás.
     Al celebrar hoy la misa, renovemos nuestro 
compromiso de llevar la Palabra de Dios a la ac-
ción mientras servimos a los que más lo necesi-
tan.
     Hemos sido llamados a seguir al Señor Jesús. 
Como los discípulos, a menudo tropezamos en el 
camino, buscando servirnos a nosotros mismos 
en lugar de a los demás.
Al ofrecer esta gran oración de acción de gra-

cias, oremos para que seamos más 
y más como Cristo, que es nuestro 
camino hacia el Padre.
     Es fácil burlarse de los discípulos 
en el Evangelio de Marcos, quienes 
casi intencionalmente malinterpre-
tan lo que signifi ca ser un discípu-
lo. Hace unas semanas los escu-
chamos discutir sobre quién era el 
mejor. Jesús les instruyó entonces 
que deberían ser el siervo de todos. 
Pero esta lección no tomó, porque 

ahora Santiago y Juan están discutiendo sobre 
quién obtiene puestos de honor cuando Jesús 
es glorifi cado. Una vez más, Jesús les dice que 
deben ser los sirvientes de todos, recordándoles 
que no vino para ser servido sino para servir. 
Esto es lo que signifi ca ser un discípulo. El obje-
tivo no es la gloria o la grandeza. Eso está fuera 
de nuestras manos. El objetivo es servir a los 
demás.
     ¿Qué puedo hacer para servir a todos: en mi 
familia, mi comunidad, el mundo? ¿Estoy dis-
puesto a sufrir en nombre de otros?



Daily Bible Readings

Monday, October 22
Ephesians 2:  1-10

Luke 12:  13-21

Tuesday, October 23
Ephesians 2:  12-22

Luke 12:  35-38

Wednesday, October 24
Ephesians 3:  2-12

Luke 12:  39-48

Thursday, October 25
Ephesians 3:  14-21

Luke 12: 49-53

Friday, October 26
Ephesians 4:  1-6
Luke 12:  54-59

     Our second collection today is for World Mis-
sion Sunday, an archdiocese program.

     Nuestra segunda colecta hoy es para el Do-
mingo de la Misión Mundial, un programa de la 
arquidiócesis.
    
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Jean McCaslin (+)

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - Luis Hernesto Mena (+)

Sunday 11:30 - John (Jack) Swinney (+)

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

October 21
Commemoration of St. Hilarion

        He was a native of Palestine, was instructed 
by the fi rst lawgiver of the anchorites, st. An-
thony, and became one of the founders of the 
eremetical life in the Holy Land.

21 de octubre
Conmemoración de San Hilarión

         Era originario de Palestina, fue instrui-
do por el primer legislador de los anacoretas, st. 
Anthony, y se convirtió en uno de los fundadores 
de la vida eremítica en Tierra Santa.



St. Anthony Happenings
Young at Heart will be attending Mass on 

Thursday November 15 at 9:am followed by cof-
fee and donuts in the Providence Center. We 
will make Christmas decorations. Please join in 
the fellowship and fun. 

Young at Heart asistirá a misa el jueves 
15 de noviembre a las 9:00 am, seguido de café 
y donas en el Centro de Providence. Haremos 
decoraciones navideñas. Por favor únase a la co-
munión y diversión.

Please join the Young at Heart on December 
7th for the Yule Tide Celebration at 2:00 pm at 
the Hilbert Theatre. Tickets are $53.00. Please 
contact Ann Bordenkecher at 317-797-2126 or 
Ann McCurdy  at 317.727-1976 for reservations. 
We need all reservations in by December 3rd.

Por favor únase a Young at Heart el 7 de 
diciembre para la celebración de Yule Tide a 
las 2:00 pm en el Teatro Hilbert. Los boletos 
cuestan $ 53.00. Comuníquese con Ann Borden-
kecher al 317-797-2126 o con Ann McCurdy al 
317.727-1976 para hacer reservaciones. Necesi-
tamos todas las reservas para el 3 de diciembre.

     On World Mission Sunday, the Catholics of 
the world unite at Mass to recommit ourselves 
to this baptismal vocation to be missionaries. 

Your gifts will help the good news of our faith to 
rech those awaiting this message.

En el Domingo Mundial de las Misiones, 
los católicos del mundo se unen en la misa 
para comprometernos nuevamente con esta vo-
cación bautismal de ser misioneros. Sus dones 
ayudarán a las buenas nuevas de nuestra fe a 
recitar a aquellos que esperan este mensaje.

Catholic Charities caregiver support group 
meets October 15, 5:30-7:00 p.m. at St. Mark 
Catholic School, 541 E. Edgewood Avenue. Fu-
ture dates are November 19 and December 17.

El grupo de apoyo para cuidadores de Cari-
dades Católicas se reúne el 15 de octubre, 5: 30-
7: 00 p.m. en St. Mark Catholic School, 541 E. 
Edgewood Avenue. Las fechas futuras son el 19 
de noviembre y el 17 de diciembre.

Oct. 22 - Rosary (English) - 6:30 p.m.
               Spiritual Direction - 7:00 p.m.

Oct. 23 - Sacristans - 7:00 p.m.

Oct. 24 - Children’s Choir - 6:00 p.m.
                Brunch Prep - 7:00 p.m.
                Marriage Prep - 7:00 p.m.
                Eucharistic Ministers - 7:00 p.m.

Oct. 25 - Getsemani - 9:00 p.m.
                                                                                              
Oct. 26 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                Al Anon - 7:00 p.m.

Oct. 27 - 1st Reconcilliation Retreat - 7 a.m.
                Taller de Consagraciones - 9:00 a.m.
                Men’s Group - 6:00 p.m.          

Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.

COLTS  
RAFFLE 
  benefiting A Caring Place Adult Day Services • a program of Catholic Charities in Indianapolis

Raffle will be for an exclusive 

Colts Ticket Package
benefiting A Caring Place Adult Day Services

HelpCreateHope.org

Drawing: Friday, October 26, 2018 • 3:30pm 
A Caring Place • 4609 N Capitol Ave • Indianapolis, In 46208

(need not be present to win)
License #:148105

Colts Ticket  
Package includes:

Value: approx. $1,200 and includes:
• Two tickets to the Colts vs. NY Giants game on Week 16 

(seats near 50 yard line)

• $200.00 gift card for St. Elmo’s

• Overnight stay at the JW Marriott, 
 including accommodations for 2  
with breakfast the following day

• The ticket holder will also have access to 
 the special MC Companies Club

Purchase Your Raffle  
Tickets Today!

$50.00/ticket (can purchase multiple tickets) 
Only 500 tickets available

Mail or drop off your check, payable to:
ACP- Catholic Charities Indianapolis

4609 N. Capitol Ave • Indianapolis, IN 46208
or

Call Amy Sczesny at 317.466.0015



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org

Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Closed Friday        Cerrado el viernes

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
Magaly Preciado 

Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets

Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.


